
Lecture 1

An Overview of Translation
in the Arab World


Learning Outcomes 
By the end of this lecture, you should be able to

● Formulate your own account of translation in the Arabic context, starting from the early days of Islam until the present time
صياغة حسابك الخاص للترجمة في السياق العربي، بدءا من الأيام 
الأولى للإسلام حتى الوقت الحاضر

 recognise and practise the different methods of ●
translation used in the Abbasid Age in particular
الاعتراف وممارسة أساليب مختلفة من 
الترجمة المستخدمة في العصر العباسي على وجه الخصوص

Lecture Main Points
1.1 Translation in the Early days of Islam
1.2 Translation during the Abbasid age (750-1258)
1.3 Translation during the Ottoman Age (1517-1917)
1.4 Translation in the present day
1.5 Practical 1
1.5 Practical 2

1.1 Translation in the Early days of Islam

 In the early days of Islam, there were two superpowers: the Persian Empire and the Roman Empire. At that time, some interpreting and translation activities must have existed.
في الأيام الأولى للإسلام، كان هناك قوتين عظمى: الإمبراطورية الفارسية والإمبراطورية الرومانية. وفي ذلك الوقت، كان لابد من وجود بعض أنشطة الترجمة التحريرية والترجمة التحريرية.

 The Prophet of Islam, Muhammad( ), sent messengers with invitations to the Emperor of Byzantium, Heraclius, Chosroes of Persia and to al-Muqawqis in Egypt. He asked his Companions to write these invitations on pieces of animal
skin, due to the lack of writing papers(Halimah, 2012).
أرسل نبي الإسلام محمد () رسلا بدعوات إلى إمبراطور البيزنطة وهيراكليوس وشوسروس من بلاد فارس والموقوق في مصر. وطلب من الصحابة أن يكتبوا هذه الدعوات على قطع من الحيوان
الجلد، بسبب عدم وجود أوراق الكتابة (حليمة، 2012).

 The geographical, political and cultural environments of the newly
conquered nations inspired the Arabs to learn more about the civilisations of these nations. They became interested in seeking knowledge and in learning foreign languages such as Persian and Greek. Learning a foreign language was almost a religious duty for them, because they believed that doing so would help them to spread the message of Islam among non-Arabic speakers and to be able to communicate with people of different linguistic backgrounds. 
البيئات الجغرافية والسياسية والثقافية الحديثه الدول المستوحاة من العرب إلى معرفة المزيد عن حضارا هذه الدول. وأصبحوا مهتمين بالبحث عن المعرفة والتعلم واللغات الأجنبية مثل الفارسية واليونانية. تعلم لغة أجنبية
تقريبا واجب ديني بالنسبة لهم، لأنهم يعتقدون أن القيام بذلك من شأنه أن يساعد عليهم نشر رسالة الإسلام بين الناطقين بها وغير الناطقين بها
عليهم نشر رسالة الإسلام بين الناطقين بها وغير الناطقين بها


continued
 Prophet Muhammad ( ) was fully aware of the importance of learning a foreign language. He ordered Zaid ibn Thabit to learn Syriac to facilitate his communication with the Jews. Zaid ibn Thabit learnt Syriac in seventeen days, as mentioned in the following hadeeth:
النبي محمد () كان على علم تام لأهمية تعلم اللغة الأجنبية. وأمر زيد بن ثابت لمعرفة السريانية لتسهيل رسالته مع اليهود. زيد بن ثابت المستفادة السريانية في سبعة عشر يوما، كما ذكر في ما يلي الحديث:
Zaid ibn Thabit reported that the Prophet (SA) asked him: Are you conversant with the Syriac
language, as I receive letters written in Syriac? [Zaid] replied: No, I am not. He then said: Learn
it. He then learned it in seventeendays.
The following is the Arabic version of Zaid’s hadeeth
 روي عن زيد بن ثابت أنه قال: قال رسول الله : تحسن  السريانيه انها تأتيني كتب ؟ قال:قلت  لا، قال: فتعلمها، قال: فتعلمتها في سبعة عشر يوم.) مسندأحمد: رقم 21920)

 Furthermore, to encourage people to learn foreign languages, an Arab wise man once said, “He who learns the language of a people has a full protection against their evil intentions.”
وعلاوة على ذلك، لتشجيع الناس لتعلم اللغات الأجنبية، عربية الرجل الحكيم قال ذات مرة، "هو من يتعلم اللغة من الناس صالة كاملة الحماية ضد شرهم النوايا." 
( من تعلم لغة قوم أمن مكرهم)

continued 
 During the Umayyad dynasty (661-750) in Damascus, some translation activities took place due to the movement of rulers and tribesmen into Greekspeaking areas. Their interaction with Greek speaking people made interpreting and translation from Greek into Arabic inevitable both in government circles and in everyday life throughout the Umayyad period.
خلال عهد الأسرة الأموية (661-750) في دمشق، وقعت بعض أنشطة الترجمة بسبب حركة الحكام ورجال القبائل في مناطق اليونان. وتفاعلهم مع الناطقين باللغة اليونانية جعل الترجمة والترجمة من اليونانية إلى العربية حتمية سواء في الدوائر الحكومية والحياة اليومية في جميع أنحاء العصر الأموي
.
 It was only during the reign of Abdulmalik or his son Hisham (r. 685-705 and 724-43 respectively), that the administrative apparatus (diwan) was
translated into Arabic by some of the Umayyad bureaucrats, among whom [was] Sarjun ibn Mansur Arrumi.
 
كان فقط خلال عهد عبدالملك أو ابنه هشام (R. 685-705 و 724-43 على التوالي)، أن الإدارية طبية (الديوان) كان معرب من قبل بعض من الأموي البيروقراطيين، بينهم
سارجن بن منصور
 According to Baker & Hanna (2011), translation activities started in earnest during the Umayyad period (661-750) in terms of translating
treatises on medicine, astrology and alchemy from Greek and Coptic into Arabic.
ووفقا بيكر & حنا (2011)، الترجمة الأنشطة التي جديا خلال العصر الأموي (661-750) من حيث ترجمة الاطروحات على الطب، علم التنجيم و الخيمياء من اليونانية القبطية إلى اللغة العربية.


1.2 Translation during the Abbasid age (750-1258)
 In fact, in the Arabic speaking countries, translation, as an art or profession,  did not take a clear-cut shape until the Abbasid Age (750-1258). 
في الواقع، في العربية البلدان الناطقة، الترجمة، باعتبارها الفن أو المهنة، لم تتخذ واضحة المعالم شكل حتى العباسي العمر (750-1258).
 Political stability, economic prosperity, enthusiasm for learning, and a high standard of living paved the way and made the people of the Abbasid Age very interested in getting to know what other nations like the Greeks, Romans or 
Persians had achieved in the field of knowledge, art and science. The only way for them to do so was through the process of translation.
الاستقرار السياسي، الازدهار الاقتصادي، الحماس للتعلم، و مستوى عال من الذين يعيشون مهدت الطريق وجعل الناس من العباسي العمر مهتم جدا في التعرف على ما الدول الأخرى مثل اليونانيين، الرومان أو الفرس حققت في مجال المعرفة، الفن والعلوم. السبيل الوحيد بالنسبة لهم القيام بذلك كان من خلال عملية الترجمة.
 Both Caliphs al-Mansour (r. 754-75) and ar-Rashid (r. 786-809) supported translation activities and rewarded for them immensely. In the time of Caliph al-Mamun (r. 813-33), translation prospered and expanded. He established Bait alHikmah (The House of Wisdom) in Baghdad for translators. Although their interests varied enormously, translators were very selective. 
على حد سواء الخلفاء الله-منصور (R. 754-75) و AR-رشيد (R. 786-809) دعم الترجمة وأنشطتها مكافأة بالنسبة لهم هائلة. في وقت الخليفة الله-mamun (R. 813-33)، الترجمة ازدهرت وتوسيع نطاقها. أسس بيت الله الحكمة (بيت الحكمة) في بغداد للمترجمين. على الرغم من أن مصالحهم متنوعة جدا، المترجمين للغاية انتقائي.
 Works on philosophy, medicine, engineering, music and logic were translated from Greek into Arabic, while works on astronomy, art, law, history and music were translated from Persian into Arabic.
يعمل على فلسفة، الطب والهندسة، الموسيقى والمنطق ترجمت من اليونانية إلى اللغة العربية، في حين يعمل على علم الفلك، الفن، القانون، تاريخ الموسيقى ترجمت من الفارسية إلى اللغة العربية.

continued 
 For translators of that period, there were two principal methods of translating from Greek to Arabic: The first is called Yuhanna ibn Batriq’s method and the second is called Hunayn ibn Is-haq’s method.
للمترجمين من تلك الفترة، كانت هناك اثنين الرئيسية طرق ترجمة من اليونانية إلى العربية: أول ما يسمى طريقه يوحنا بن بطريق ، والطريقه الثانيه تسمى Hunayn ibn Is-haq’s .
 Yuhanna ibn Batriq’s method was mainly literal. In other words, it consisted of translating each Greek word to an equivalent Arabic word. Where no equivalent in Arabic seems to have existed, it used the Greek word instead of Arabic. 
 يوحنا ابن بطريق ، في طريقة كانت أساسا الحرفية. وبعبارة أخرى، فإنه يتألف من ترجمة كل الكلمة اليونانية إلى أي ما يعادل الكلمة العربية. حيث لا يوجد أي ما يعادل باللغة العربية يبدو أن يكون قائما، فإنه يستخدم الكلمة اليونانية بدلا من العربية.
This was due to the linguistic differences between Arabic and Greek. Arabic, for instance, could not provide equivalences to all words in Greek.
ويعزى ذلك إلى اللغوية الاختلافات بين العربية اليونانية. العربية، على سبيل المثال، لا يمكن أن توفر معادلات إلى جميع الكلمات فى اليونانية.
 For this reason, words like these still exist in the Arabic language: 
ولهذا السبب، كلمات مثل هذه لا تزال موجودة في اللغة العربية:
Balsam = بلسم / 
Philosophy = فلسفة
.ديمقراطي = Democracy /
 Yuhanna ibn Batriq’s method of translation did not seem to have met the expectations of the readers of that period. It had serious problems in conveying the meaning of the Greek textual material into a meaningful Arabic textual material, to the extent that “many of the translations carried out by Ibn Bitriq were later revised under Caliph Al-Ma’mun, most notably by Hunayn ibn Ishaq” (Baker 
& Hanna, 2011: 333).
 يوحنا ابن بطريق في طريقة الترجمة لا يبدو أن يكون الحد توقعات القراء من تلك الفترة. وكان مشكلات خطيرة في نقل معنى اليونانية نصي المواد إلى معنى العربية نصي المادة، إلى حد أن "
العديد من الترجمات نفذ ابن بطريق
 كانت في وقت لاحق المنقحة تحت الخليفة المأمون وأبرزها بواسطه
Al-Ma’mun


continued 
 As for Hunayn Ibn Is-haq’s(809-73) method, it was mainly a free method. In other words, it consisted of translating sense for sense not word for word. Using this method in his translation made his target texts convey the meanings of the source texts without distorting the target language. Ibn Is-haq’s free method of translation seems to have been favoured and preferred over the literal method of Ibn Batriq because it gave the translator the liberty to omit what was not necessary and add what was necessary for the understanding of the message needing to be 
translated.
أما بالنسبة يوحنا ابن اسحاق في (809-73)
الطريقة كان أساسا حر الطريقة. وبعبارة أخرى، فإنه يتألف من ترجمة الشعور عن شعور لا كلمة لكلمة. استخدام هذه الطريقة في ترجمته قام الهدف النصوص نقل معاني المصدر النصوص دون تشويه لغة الهدف.
 ابن اسحاق المجانية طريقة الترجمة يبدو أنه قد تفضل و المفضل أكثر 
من الحرفي طريقة ابن بطريق لأنه أعطى المترجم الحرية لحذف ما لم يكن من الضروري وإضافة ما كان من الضروري أن يكون مفهوما من الرسالة التي تحتاج إلى ترجمة.  
 Although Ibn Is-haq can be considered one of the most outstanding translators of his time, this does not mean that his method is perfect or the ideal method of translation, for various reasons.
على الرغم من أن بن اسحاق  يمكن أن يعتبر واحدا من أبرز المترجمين من وقته، فإن هذا لا يعني ان طريقة مثالية أو المثالي طريقة الترجمة، لأسباب مختلفة.
 Nevertheless, those two general methods of translation seem to have dominated the process and products of translation throughout its long history. For an extensive overview of these two Arabic translation pioneers, their works and their impacts on the Arabic translation movement in the Abbasid period, refer to Gutus (1998).
ومع ذلك، هذين عامة طرق الترجمة يبدو هيمنت عملية والمنتجات الترجمة طوال تاريخها الطويل. للحصول على نطاق واسع نظرة عامة على هذين العربية الترجمة الرواد، أعمالهم و آثارها على الترجمة العربية الحركة في العباسي الفترة، الرجوع إلى 
Gutus 




1.3 Translation during the Ottoman Age (1517-1917)
 Due to a series of attacks and onslaughts launched by the Mongols, whose leader Hulagu, eventually destroyed Baghdad and killed the caliph and his officials in 1258. The Muslim Ottomans, as 
the new power in the region, took control and claimed the title ‘Caliph’ for their rulers in 1517. 
بسبب سلسلة من الهجمات الهجمات التي تشنها المغول، الذي زعيم hulagu، في نهاية المطاف تدمير بغداد وقتل الخليفة له مسؤولون في 1258.
 المسلم العثمانيين، مثل طاقة جديدة في المنطقة، سيطرت وادعى عنوان 'الخليفة' عن حكامهم في 1517
 Under the Ottoman rule, Arabic continued to be the official language for learning and administration. This state of affairs made the Muslim Turks eager to have access to the resources of the Islamic heritage, language and culture, and they revived the movement of translation from Arabic into Turkish.
تحت الحكم العثماني، العربية استمر اللغة الرسمية للتعلم والإدارة. هذا الوضع جعل مسلم الأتراك حريصة على الحصول على الموارد من التراث الإسلامي، اللغة والثقافة، وأنها إحياء حركة الترجمة من العربية إلى التركية.


continued
 In the eighteenth and nineteenth centuries, due to the political changes in the Arab world, translation entered a new phase of its history. 
في الثامن و التاسع عشر، وذلك بسبب التغيرات السياسية في العالم العربي، الترجمة دخلت مرحلة جديدة من تاريخها.
 When Napoleon Bonaparte, for example, invaded Egypt in 1789, he brought along with him translators and interpreters to help him  communicate with Egyptians with regard to political, social and administrative affairs. The task of these translators was to translate official and administrative documents, sometimes acting as 
interpreters.
عندما نابليون بونابرت، على سبيل المثال، غزت مصر في 1789، أحضر جنبا إلى جنب مع له للمترجمين الشفويين لمساعدته على التواصل مع المصريين فيما يتعلق السياسية والاجتماعية الشؤون الإدارية. مهمة هذه المترجمين هو ترجمة الرسمية والإدارية الوثائق، في بعض الأحيان بوصفها المترجمين الشفويين.

continued 
 During Muhammad Ali’s rule over Égypt. (1805-1848), translation took the form of an Independent movement, due to the attention it was paid by translators and the ruler as well. 
خلال محمد علي حكم على مصر. (1805-1848)، الترجمة استغرق شكل مستقلة الحركة، وذلك بسبب الانتباه كان التي يدفعها للمترجمين الحاكم كذلك.
 A School of Translation was established by the order of Muhammad Ali in 1835. Translation thrived in Muhammad Ali’s time because he was personally interested in learning about European civilisation and what it had produced in the field of 
learning and science. 
مدرسة الترجمة أنشئ بواسطة ترتيب محمد علي في 1835. الترجمة ازدهرت في محمد علي الوقت قد حان لأنه كان شخصيا ترغب في التعلم عن الحضارة الأوروبية وماذا انها تنتج في مجال التعليم والعلوم.
 He was eager that Western culture should be transferred to the Arab world. To achieve his aim with the assistance of Western experts, he tried to make all forms of education available to his people. In his book The History of Education in 
Muhammad’s Period, Ahmad Izat Abdul Karim (1938), a contemporary writer, 
وكان حريصة أن الثقافة الغربية ينبغي أن يكون نقل إلى العالم العربي. لتحقيق هدفه بمساعدة الغربية الخبراء، حاول لجعل جميع أشكال التعليم المتاحة شعبه. في كتابه تاريخ التعليم في محمد الفترة، أحمد عزت عبد الكريم (1938)، معاصر الكاتب،
says:
As far as the Scientific Renaissance is concerned, it would be no exaggeration to call
Muhammad Ali’s time “The Period of Translation”.
يقول: بقدر ما العلمية النهضة تشعر بالقلق، فإنه من شأنه أن يكون هناك مبالغة للاتصال محمد علي
 الوقت قد حان
 "فترة ترجمه"



Continued
 During the period of ‘nahda’ (Arabic renaissance or revival), the translation movement in Egypt was an incentive for translators all over the Arab world to pay greater attention to translation as an art or a profession.
خلال فترة النهضة (النهضة العربية أو النهضة)، كانت حركة الترجمة في مصر حافزا للمترجمين في جميع أنحاء العالم العربي على إيلاء المزيد من الاهتمام للترجمة كفن أو مهنة.
 In Syria and Lebanon, for example, translators were more instrumental in their approaches to translation, in the sense that they borrowed and introduced new artistic expressions, especially in 
literary genres such as drama and fiction. 
في سوريا ولبنان، على سبيل المثال، كان المترجمون أكثر فعالية في مقارباتهم للترجمة، بمعنى أنهم اقترضوا وأدخلوا تعبيرات فنية جديدة، وخاصة في
الأدبية مثل الدراما والخيال.
 Since that time, the number of translated books has continued to increase, the quality of translation has generally improved, and the methodology used in the process of translation has become more
sophisticated (Baker & Hanna, 2011).
ومنذ ذلك الوقت، استمر عدد الكتب المترجمة في الزيادة، وتحسنت نوعية الترجمة عموما، وأصبحت المنهجية المستخدمة في عملية الترجمة أكثر تطور




1.4 Translation in the present day
 It is hard to draw a clear dividing line between the phases translation has gone through, yet by the turn of the twentieth century, translation as a theory, practice,art or profession, started to acquire a completely new dimension. 
ومن الصعب رسم خط فاصل واضح بين المراحل التي مرت بها الترجمة، إلا أنه بحلول مطلع القرن العشرين، أصبحت الترجمة كنظرية أو ممارسة أو فن أو مهنة تكتسب بعدا جديدا تماما.

 Up to the 1970s, we can realise that the literature written on the theory,practice and history of translation in the Arab world seemed limited and 
unimpressive in comparison with what was happening in Europe. 
حتى السبعينيات، يمكننا أن ندرك أن الأدب المكتوب على نظرية وممارسة وتاريخ الترجمة في العالم العربي بدا محدودا و
غير مؤات بالمقارنة مع ما كان يحدث في أوروبا.
Baker & Hanna 
(2011) pointed out that a total of only twenty-two books were translated into 
Arabic between 1951 and 1998 as part of a UNESCO initiative
(2011) إلى أن ما مجموعه اثنين وعشرين فقط الكتب ترجم إلى
العربية بين عامي 1951 و 1998 كجزء من مبادرة اليونسكو
 However, with the recent development of information technology, machine and computer-aided translation, Internet services and globalisation culture, academics and translators in the Arab world have started to get instrumentally and integrally interested in translation, not only as an interdisciplinary linguistic
 ومع ذلك، ومع التطور الحديث لتكنولوجيا المعلومات، والترجمة بمساعدة الحاسوب والكمبيوتر، وخدمات الإنترنت وعولمة الثقافة والأكاديميين والمترجمين في العالم العربي قد بدأت في الحصول على الفائدة بشكل متكامل ومتكامل في الترجمة، وليس فقط باعتبارها لغوية متعددة التخصصات

 Continued
 Nowadays, a very large number of national and international organisations tend to depend on translation and interpreting in the conduct of their affairs. 
في الوقت الحاضر، عدد كبير جدا من المنظمات الوطنية والدولية تميل إلى الاعتماد على الترجمة والتفسير في إدارة شؤونهم.
Therefore, as a translator, it is vital to be aware that the purpose of translation is not only to transfer a textual material from one language to another language accurately and economically; it may also encompass some or all of the following 
ولذلك، فمن الضروري، كمترجم، أن ندرك أن الغرض من الترجمة ليس فقط نقل مواد نصية من لغة إلى لغة أخرى بدقة واقتصادية؛ فإنه قد يشمل أيضا بعض أو كل ما يلي
features identified by Newmark (1991: 43):
الميزات التي حددها نيومارك 
A. It contributes to understanding and peace between nations, groups and individuals. 
 - يسهم في التفاهم والسلام بين الأمم والمجموعات والأفراد.
B. It transmits knowledge in plain, appropriate and accessible language, in particular in relation to technology transfer;
وهو ينقل المعرفة بلغة واضحة ومناسبة وسهلة المنال، ولا سيما فيما يتعلق بنقل التكنولوجيا؛
C. It explains and mediates between culture on the basis of a common humanity, respecting their strength, implicitly exposing their weakness;
. وهو يفسر ويتوسط بين الثقافة على أساس الإنسانية المشتركة، واحترام قوتهم، وتعرض ضمنا ضعفهم.	Comment by Aisha Ahmad: 
D. It translates the world’s great books, the universal works in which the human spirit is enshrined and lives: poetry, drama, fiction, religion, philosophy, history, the seminal works of psychology, sociology and politics, of individual and social behaviours.
فهو يترجم الكتب العظيمة في العالم، والأعمال العالمية التي تكرس روح الإنسان والحياة: الشعر والدراما والخيال والدين والفلسفة والتاريخ، والأعمال المنوية لعلم النفس وعلم الاجتماع والسياسة، والسلوكيات الفردية والاجتماعية.
E. It is used as a general aid or as a skill required in the acquisition of a foreign language.
. ويستخدم كمساعدة عامة أو كمهارة المطلوبة في اكتساب لغة أجنبية.



1.5 Practical 1
 Consider the following text and the literal TT, which follows it. Make a note of any elements in the literal TT, which stand out as being unbalanced Arabic. Then translatethe text into Arabic with a view to producing a balanced and most appropriate TT.
 النظر في النص التالي النص الهدف ، الذي يتبعه. قم بإحاطة علما بأي عناصر الحرفي في النص الهدف ، والتي تبرز بأنها غير متوازنة العربية. ثم تترجم النص إلى العربية بهدف إنتاج نص هدف متوازنة وأنسب.
Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the Standard of wrong.
It is a warfare wide as the world; it rages in every nation, every city, in the heart of every man. Satan desires all men to come under his Standard, and to this end lures them with riches, honours, power, all
that ministers to the lust and pride of man. God on the contrary, invites all to fight under His Standard:
the standard of Islam and His Messenger Muhammad (p.b.b.u.h), which is certain of ultimate victory against Satan and his army. Now comes the imperious cry of command: Choose! God or Satan?
Choose! Sanctity or Sin? Choose! Heaven or Hell? And in the choice you make is summed up the life of every man.
الحياة هي حرب: حرب بين معيارين: معيار الحق ومعيار الخطأ. بل هي حرب واسعة كالعالم، بل يحتدم في كل دولة، كل مدينة، في قلب
كل إنسان. الشيطان يريد أن يأتي كل الرجال تحت معياره، وتحقيقا لهذه الغاية يغريهم بثروات، وشرف، وسلطة، كل ذلك ويغذي شهوة
الرجل وفخره. هللا على العكس من ذلك، يدعو الجميع إلى القتال تحت معياره: معيار الاسلام ورسوله محمد ( ) وبكل تأكيد سينتصر على
الشيطان وجيشه. صرخة ملحة تأمرنا: اختر! هللا أم الشيطان؟ اختر! الطاعة أو المعصية؟ اختر! السماء أو الجحيم؟ وفي الاختيار التي
تقوم به، تتلخص حياة كل إنسان.

1.5 Practical 2
 Translate the following excerpt of a short story into English with a view to
adopting the free way to producing a most appropriateTT.

حين كبر الطاووس الصغير قليلاً ، وشاهد الوان ريش ذيله الجميل ، وجناحه الكبيرين ، فرح كثير وراح يمشي مختالا ساخرا من رفاقه  الدجاجه والارنب والغراب .
كان طاووس صغيرا ً لاخبره له بالحياه ولا يعرف شيئا عن المحبه ولا عن قوانين الغابه وظل يسخر من الجميع إلى أن ابتعد عنه الجميع لان الناس والمخلوقات جميعا لاتحب المتكبرين ، واصبح الطاووس الصغير وحيدا ً ، لاصديق له ولا رفيق .
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